AMEPUKAHCKUE ITPOBJEMbBI B PYCCKOM MEHTAJIUTETE

B. B. Oscannuxos

Cmamos  nonemuzupyem ¢ Jluwn Buc con ommnocumenvno — “Kyibmypoao2uueckou’”
unmepnpemayuy OMpUYaAmenbHulX KOHCMPYKYitl 6 PyCCKOM U aHeNUIICKOM A3bIKax. B konmexcme
VHPAMbIX (PaAKMO8 U He3bIONeMblX NUHSBUCTNUYECKUX MAKCUM «KYIbIYPOI0SUYECKUILy NOOXOOHe
umeem Oyoywe2o 8 nepegodosedeHuu U TUH2BUCHIUKE.

Ha3panue cratbu mnpezactaBiser co0oil kamamOyp Ha 3aroyioBok Oectcesuviepa JIMHH
Buccon «Pycckue npodiemsl B aHrimiickoi peun» [1]. Mos nepenucka ¢ Jlunn Buccon
(mo-nacrosiuemy, Enenoil BriaguMUpoOBHOH, [Jo4Yepd SMUTPAHTOB C MOCKOBCKUMH
KOpHSMH) Hayajach JBa rojJa Ha3aJl C IOJEMUKH IO TIOBOLY 3TOH KHUTH. BbIcOkO
OlLICHMBas TallaHT aBTOpa, €€ BKJAJ B IEPEBONOBEJCHUE, OFPOMHBIM ONBIT CHHXPOHUCTA
OOH, a rtakke OMOp M JIMYHOE OOasHHE, HAaXOXKy B OpraHU3aLMM HHTEPECHEHIIEero
Marepuaga HENpUEMJIEMBIE TEOPETHYECKHE MO3UIMU: MNPSAMYI0  IKCTPANOJISALMIO
THIOJIOTMYeCKHX 0COOCHHOCTeH A3bIKAa HA 0COOEHHOCTH MEHTAINTETA ero HOCHTeJIei.

KpacHoll HUTBIO paccyxAeHHH aBTOpa MPOXOAUT MBICIL O TOM, YTO AQHTJIMHCKUM SI3BIK
SIBISIET cOOOH MpuUMep He MPOCTO Ipyrod, a Gosiee BBICOKOW (POpMBI MEHTAJIUTETA, YeM
pycckuii. X0Ts HU pa3y 3Ta MBICIb HE BBIpaXK€HA SCHBIM TE3UCOM (110 COOOpaKEeHHSIM
MOJMTKOPPEKTHOCTH, OYEBUJHO), TEM HE MEHee, OHa IPOCTYNaeT MeXay CTPOK
MOCJIeIOBaTeIbHO W Oe3aneuIsiiMOHHO, Kak cyaeOHbld Bepaukr. [IposBisercs 310 B
CIIETYIOILEM:

1) B 3aronoBkax rias: ['naBa Il «SI3bIK ONTHMHUCTOB M MOMUTKOPPEKTHOCTH, ['naa 111
«PaccraBanue ¢ XpoHH4eCcKUM oTpulianuem», I'naBa IV «bBeITh He B maccuBe, a B aKTUBEY.
HerpynHo nmoramaTbes, 4TO SI3bIK ONTHMHUCTOB IPOTHUBOIOCTABISIETCS SI3BIKY IECCUMUCTOB,
YTO «XPOHHYECKOE» OTPULIAHME M TAra K «OE3JMYHOCTH W HEONPENeIEHHOCTH» - 3TO
MIOKA3aTeNIM HECOBEPIIEHCTBA PYCCKOIO SI3BIKA;

2) B  OTOXAECTBICHMHM  COBETCKMX  CTEPEOTHUIIOB  pPEYEBOrO  IIOBEIEHUS  C
rpaMMaTHYeCKUM CTpoeM (HampuMep, YIOMUHaHHE TII0BaJoK «mMucrepa Her») wu
CTWJIMCTUYECKMMH HOPMaMH PYCCKOrO s3blka (HampuMep, aKTyaJlbHOCTb BOEHHOW
MeTadophl B IOJIMTHYECKUX PErUCTpax);

3) TtpaktoBke ¢enomena Moscow News English, kak Hpou3BOIHOrO COBETCKOM
«JIByCMBICIIEHHOCTI;

4) B TPOTUBOIOCTaBICHHMH aMEPHKAHCKOTO «0ObIYas BBICKA3bIBATHCS HYECTHO U
MPSIMO» KOMMYHUKAaTUBHBIM CTPAaTETUSIM PYCCKHUX;

5) B u30MpaTeNbHOM  IEpedyHe  HMCTOPHYECKUX  AJUIIO3UH,  PUCYIOIMX  II0
HE3aMBICIIOBATOMY NPHHIMITY YEPHO-0ENIOro KOHTpacTa, C OJHOW CTOPOHBI, YCHEUIHYIO
HAIMIO, Y KOTOPOH HUUYTO HE MOXKET MOJABUTh «ITMOHEPCKUM, KU3HEYTBEPXKAAIOLMUMN TyX»,
MIPOHU3BIBAIONIUI aMEPUKAaHCKOE «MUPOBOCIIPUATHE M MEHTAJIUTET» M OKa3bIBAIOMIMI
«OTPOMHOE BIMSHHE HA pa3BUTHE aHrimiickoro s3pika B Coenunénsbix IlTtatax», a c
JIpyroll CTOPOHBI, HALUI0 MEJIAHXOJMKOB, S3bIKOBBIE IIOBAJKU KOTOPBIX BBIJAIOT HX
«IICUXOJIOTUYECKU TsDKENIOE Haclenue» ToTanurapHoro pexkuma, I'YJIA'a u BoiiHBEI ¢
¢bammMom;

6) B uutaimu: «CpeqHuil pycCKHil — 3TO MEJIaHXOJIMK, KOTOPbIM HajeeTcs Ha Jydllee,
OJTHOBPEMEHHO TIIATEIBHO FOTOBACH K XyAuleMy... «BoT Tak co MHOI Bceraal» - mevaibHO
BOCKJIMIIAET PYCCKUM, KOT/1a €r0 MOCTUraeT OUYepeHas Heyjauay.

Hexoropoe mnpexncTaBieHue O CTHIMCTUYECKUX JOMMHAHTAaX KHUTM MOXKHO MOIYy4YHUTH
IO CIEAYIOEMY OTPBIBKY:

«Takue TONSpHBIE TOHATHS, KaK «aKTHBHas JAEATENbHOCTE» U «IAaCCHUBHAs
CO3epLATENIbHOCTDY», «JIMYHAs OTBETCTBEHHOCTb M MOKOPHOCTH CyIs0e», He TOJIBKO
MIPOSIBIISIIOTCS. B Pa3HOM 00pa3e KU3HHU PYCCKHX M aMEpUKAHIIEB, HO U IIyOOKO BOLLIM U B
UX KyIabTyppl U B s3bIkH. OHHM OTYéTIMBO NPOCTYNAOT W B TIPaMMAaTHYeCKHX
CTPYKTYPax 3THUX S3bIKOB (momuépkHyro MHOH — B. O.). AmepukaHCKuil aHITTHHACKHA
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H300MIIyeT COTHSMHU KOHCTPYKLHH, B KOTOPOM MOJYEPKHYTO BHIPAXKEH aKTUBHBINA JEATENb,
HO OeleH HeomnpenenEéHHO-TMYHBIMU W OE3JIMYHBIMU BBIPRKEHUSAM; PYCCKHH SI3BIK,
HANpOTUB, OOraT MOCIETHUMHU. «AKTHBHBIE» S3bIKOBBIE KOHCTPYKLHMH IUIFOC «IIO3UTHBHOE
MBILJICHUE» CO3JAI0T «AKTUBHBINY JIMHIBOKYJIBTYpHBI oOuxox. C mepBoro Kiacca
aMepHUKaHLIEB y4aT yHoOTpeOJsATh B YCTHOM M NHCHbMEHHOH peYd aKTHUBHBIM, a He
MIACCUBHBIN 3aJI0T. «AKTHBHBIE» SJIEMEHTHI S3bIKa M KYJIBTYpBI, pearupys Ipyr ¢ Ipyrom,
bopmupytoT cienudUIecKrii aMepUKaHCKHA MeHTaIMTeT.» [2, 73].

B nmnocnennue rombl MHE HEOJHOKPATHO IPUXOIWIOCH BBIPAXKATh HECOIVIACHE C
«KYJIbTYpOJOTMYECKUM» TOJKOBaHMEM TakuxX sBieHui, kak Moscow News English,
BOeHHas Meradopa, Oe3NMMYHbIE W OTpULIATEIbHbIE KOHCTPYKIMU. B Hacrosmed craTbe
peub nmoinér o mociuenHuX. IIpy 3TOM s MCXOXKY M3 COCCIOPOBCKOTO Te3MCa, KOTOPBIH
HUKOTJ]a He KOMMEHTUPYETCSI CTOPOHHUKAMH U MOCIie[oBaTesiiMi AHHBI BexOuikoit:

«[IpyHIMI MTPOU3BOIBHOCTU 3HAaKa HUKEM HE OCMAPHUBACTCS... DTOT NPUHIMI HOJUUHSET
ceOe BCIO JIMHIBUCTUKY SI3bIKa; CIIGACTBHSL W3 HEro HEMCYMCIMMBL... (O3Hadaroree
HEMOTHBHPOBAHO, TO €CTb IPOU3BOJIBLHO IO OTHOLIEHWIO K JaHHOMY O3HadaeMoOMYy, C
KOTOPBIM y HETO HET B ICHCTBUTEIBHOCTU HUKAKOM €CTeCTBEHHOM cBs3m» [4, 101].

Urak, oOpaTUMCsl K TEM COIOCTAaBICHHSAM, B KOTOPHIX 3aKOHOMEPHBIM COOTBETCTBHEM
OTPULIATETIFHOM KOHCTPYKLMH B OJHOM S3bIKE (PYCCKOM WJIM AHIVIMIICKOM) BBICTYIAeT
yTBEpIUTENIbHAS KOHCTPYKIMS B JAPYroM s3bIKe (aHIVIMICKOM WM pycckom). [lpu
KOHCTaTallUM ATOI'0 COMOCTABIICHUS XapaKTEPHBIM CJIIIyeT CYMTATh TAKOE HAOIIOICHUE:

«B pycckoM sI3bIKE MHOTO «OTPHULATENIHLHOWY JIEKCHKH, KOHCTPYKIMH C He W JABOWHBIM
He; MBICITb 4aCTO BBIpaXKaeTcs «OT MPOTUBHOro» (2, 18]:

Bet ne snaeme, cxonvko epemenu? - Could you tell me the time, please?
He nponaoaii! - Keep in touch!

He gewaiime mpyoxy! - Hold on!

A ne moe ne ckazamu emy 06 smom. - I had to tell him about it!

He menee sasicno, umo... - It is equally important ...

Ilo 2azonam ne xooums! - Keep off the grass!

Tlocmoponnum 6xo0 eocnpewén! - Authorized personnel only.

[puBoasTCS HUCKITIOUEHHUS:

Kypumo 3anpewaemcs! — No smoking!

Hukorma He BcTpeyal CTaTMCTHYECKMX JAHHBIX Ha OTOT CYET, HO IPUMEPOB
«UCKIIIOYEHUID», KOTZda B AHIVIMHCKOM SI3bIKE MBICIH BBIPOKACTCS «OT HPOTHBHOTO», a B
PYCCKOM — MPSIMO, 3HAYUTENBHO OOJIBIIE, YeM IPUHATO 0003HaYaTh:

“Well, well, if it isn’t my favorite jar-head himself’”’ (F. Knebel, Ch. Bailey. Seven Days in May).

Pernka NpOM3HOCHTCS B CHUTyallud HEOXKHIAHHOW BCTPEYM JaBHHX 3HAKOMBIX U
COOTBETCTBYET YTBEPIUTEIILHON KOHCTPYKILMU B pycCKOM: «Ko02o s euarcy — cmapuna mopnexy!

“You wouldn’t like to come with me, I suppose?” (W. S. Maugham. Theatre).

B rtakoit ¢Qopme repoil menaer mnpemIoKeHHE pPYKM M cepaua. B mepeBone
I'. OcTpoBckoil 310 3ByuuT TaK: «Tbl, 8eposmuo, He 3axouentvb noexams co muoui?y» C TOUKH
3pEHUST CTHJIMCTUYECKUX HOPM PYCCKOTO S3bIKa MOCTPOEHHE SIBHO MCKYCCTBEHHOE. Takoit
BapUaHT MOT' MOSBUTHCS JIMOO B pe3yibTare CIelKU (0OBIYHOE Je0 B MpodeccHoHaIbHOM
nepeBo/ie), MO0 B pe3yabrare crpaTerud ocrpaHenus (Mozens lllneiiepmaxepa). B o6oux
Clly4asiX peakuusi pYCCKOS3bIYHOTO  pElMIMEHTa OyldeT HeaJeKBaTHOM  peakiuu
YUTATENBCKON ayJUTOPHH HCXOAHOrO TekcTa. HecMOTps Ha TO, 4TO Tepoi HE OTIMYaeTCs
MBUIKOCTBIO0, HABEPHOE, Cle0Ballo nepeBecTy: «Caywail, noedem emecme!»

B nepeune 3akOHOMEPHBIX COOTBETCTBUI, KaK IMPABHJIO, HE YIOMHUHAIOTCS TaKUE HMIUOMBI,
Kak before long — cxopo, éckope; one cannot be too careful — ocmopooicnocms ne nomeuwiaem.

[o HamuMm HAOMIONEHWSIM, NPU IEPEBOJE ATUX 3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBHI YacTo
BO3HHUKAET Iay3a (0COOCHHO MPH YTEHHUH C JIMCTa), IPUYMHA KOTOPOM KpoeTcs, OYEBUIHO, B
TOM, YTO AHIJIMHCKHHA CHOCOO BBIPAKEHHS «OT IPOTUBHOIO» IPEICTABISETCS CTPAHHBIM
HOCHTEIII0 PYCCKOTO $3bIKa, M TpeOyeTcs HEKOTOpOe HANpsDKEHHE MBICIH, YTOOBI
OCYIIECTBUTH aHTOHUMHYECKYIO TPaHC()OpPMAIIUIO:

It was not long before an opportunity presented itself (W. S. Maugham. Theatre).
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Bckope et npedcmasunacy maxas 603MONHCHOCHb.

A man cannot be too careful in the choice of his enemies (O. Wilde. The Picture of Dorian Gray).

Twamenshee 6cezo ciedyem 6b10upams 6pazoe.

B mocnenHem citydae yacto HaOmomaercs NpsSMO NMPOTHBOIOJIOKHOE TOIKOBAHUE: 8DA206
He 8b10Uparom.

B orom ciysae oOHapyXuBaeTcsi HE TOJBKO MIMOMaTH4ecKas OIHOKa, HO |
HEOCBEJOMJIEHHOCTh B MapafiokcaabHON cTrimcTike Ockapa Y aiinba.

It was not till after that night when they had first supped together that Julia confessed to
herself that she had fallen in love with Tom (W. S. Maugham. Theatre).

ITocne nouu, Komopyw OHU NPoGeENU 6Mecme BCLe0 3a YICUHOM 8 pecmopane, [icynus
HAKOHey NPU3HANACHL cebe, Ymo 8ar0IeHd.

B anrimiickoM s3bIke Hapsny ¢ Takumu (opmyiamu, kak Don’t hurry / Don’t worry /
Don’t make noise / Don’t forget to take the key, IIMPOKO YNOTPEOISIEMBIMH SIBIISIFOTCSL X
yTBEpAUTENIbHbIE CHHOHUMBL Take your time / Take it easy / Take heart / Stay calm / Remember
to take the key. Jlna pycckoro s3plka IOJOOHBIE CpENCTBA 3aMEHbl OTPHLATEIBHBIX
UMIIEPaTHBOB yTBEPIUTEILHBIMM MEHee THIUYHBI [5]. S CKIOHEH NpUHATH 3TO
paccykieHue, HO ¢ 00s3aTeJbHOH OrOBOPKOW: B aHIJIMHCKOM €CTh KOMMYHHKAaTHUBHBIC
(GOopMyNBl M PETUCTPBl C MPEANOYTHTENBLHBIM O(QOPMIICHHEM MBICIM B OTPULIATEIBHYIO
KOHCTPYKLMIO, TOIJla Kak HX 3aKOHOMEPHBIM COOTBETCTBHEM OyJeT yTBEpAUTENIbHAs
KOHCTPYKIIUS B PYCCKOM:

Why don’t you sit down? - Cadumecs!

Why don’t you shut up? - 3amxnuce!

K coxaneHuio, BMeCTe C HMHTEPECHBIMU HAONIOJCHUSAMHU JleNlaeTcsi 00s3aTeIbHbII
PEBEPAHC B CTOPOHY «KYJIbTYPOJOTUUECKOT0» TOJIKOBAHUS OTPUIATENILHBIX KOHCTPYKIMMN:
«B0o3MOXXHO M Jpyroe OOBSICHEHHE I@HHOTO SIBJICHUS: HPEIOYTEHHE YTBEPIUTEIbHBIX
KOHCTPYKLMI OTPHIATENIBHBIM SIBJISIETCS OTPAXKEHHEM «IO3UTUBHOIO MBILNUICHUS» WU
MIPOSIBIICHUEM «KOMMYHHUKAaTHBHOTO ONTHMHU3May», SBISIOLIErOcs OJHOW M3 0coOEHHOCTEH
AHTJIMACKOr0 KOMMYHUKATHBHOT'O MOBEACHUS» [6].

B 1939 romy Kypr OOGepmaiiep, crymeHT 5-ro Kypca QakyabTeTa CIaBUCTUKH
BepiuHckoro yHMBEpcUTETa HAIUCANl CTaThio 00 OTPUIATENBHBIX KOHCTPYKIHSX B PYCCKOM
s3pIke. OOepMaiiepy He CyXJIeHO ObUIO BEpHYTHCS ¢ PpoHTa, HO €ro cTaThs OblIa pa3MelieHa
B VHTepHeTe, U COBpPEMEHHBIM UUTATENbh UMEET BO3MOXKHOCTh ITO3HAKOMMTECS C TOIBITKON
HETIPE/IB3ATOr0 OCMBICIICHUS PaCCMaTPHBAEMOH OCOOEHHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA.

C nepBoii crpokn OGepmaiiep oOparmaercs K LEHTPAILHOMY ITYHKTY HECOOTBETCTBHIL:
«MHOCTpaHLa, HE CIUIIKOM XOpOIIO BIIAJICIOLIETO PYCCKUM S3BIKOM, OOBIYHO BBIAAIOT
¢bpasbl TUnA: “HuKkmMo ckasan mue”, “HUKmMO 3mo 206éopum’”’, “HUKMO 3Haem” W TOMY
nofio0Hble, SBIAIOMIMECS B JAaHHBIX CIydasxX HPsSMOHW KalbKoW JMOO C aHINIMIICKOro:
“nobody said to me”, “nobody is saying that”, “nobody knows”, m160 C HEMeEIKOro:
“niemand hat mir gesagt”, “niemand sagt das”, “keiner weif3”, 1100 MOYTH C JHOOOro
JIpyroro eBporeiickoro s3bika. [lo-pyccku xe npuBen€HHbIe Qpasbl 3BydaT KaK: “HUKMO He
ckasan mue”, “HUKmMO 3moeo He 2ogopum’”’, “HuKmMo He 3Haem’, KapAUHAJIbHOE OTIMYME
KOTOpbIX OT AHIVIMHCKUX M HEMEIKHX aHaJIoroB — JBOWHOE OTpUIaHHE: HHBEPCUS Kak
MOJJIeKAIIero, Tak U cKkazyemoro» [ 7].

Xopomto, yro Obepmaiiep CKa3al «IIOYTH», MOTOMY YTO B S3bIKaX, HA KOTOPBIX TOBOPST
coceld AHIVIMM OTPULIAHME MOXKET ObITh JIBOWHBIM: (DpaHIly3CKOE #e...pas, Halpumep; a B
HCIIAHCKOM CKOIUIEHHE OTPULIAHUI MOXKET BBIPKATHCS JIBYMS], TPEMSI M YETBIPbMSI CJIOBAMH:

Eso no es ningun placer para nadie. — 9mo nu 013 K020 He A67151emcsl YO08OIbCBUEM.

No ha venido hoy ni tampoco ayer. — Hu ce2o0us, Hu 84epa o He npuxoou.

Lo ha hecho sin preguntar a nadie. — On cosepuiun 5mo, HUKO20 He CHPOCUS.

El hombre no habla nunca con nadie. — Omom mysicuuna HuK020a HU C Kem He
paseosapusaem.

El hombre no pregunta nunca nada a nadie. — 9mom mydicuuna HuUK020a HUYEZ0 HU Y KO20
He cnpawiusaen.

Kak BuaHO M3 NpHUBENEHHBIX NPHUMEPOB, MEXKAY HCIAHCKUMH IPEIUIOKEHHAMU U UX
PYCCKMMH COOTBETCTBHUSIMU YCTaHABJIMBAIOTCS COOTBETCTBUS IO IMsATOMYy ypoBHI0O B. H.
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KomucapoBa, T.e. BO3MOXEH OykBasibHbIH nepeBoa. OOepmaiiep IOIMycKaeT pas3HbIC
CIICHAPUHU TOJKOBAHUS alOru3Ma B PYCCKOM JIBOHOM OTpPHUIIaHHMH, B TOM YHCJE U OLIUOKY
B METOIOJOIMM, 4YTO CJEAYyeT W3 MHTEPECHEHIIMX BBIBOAOB, KOTOpPBIC 3aCIly>KUBAIOT
MIOJTHOM LIUTAIUU:

1 [JomyctuMm, 4YTO BCe NPUBEASHHBIE pacCy)KAEHHS BepHbl. Torma: MO0 JOIDKEH
CYILIECTBOBATh HEW3BECTHBIM IOKa, 0ojee COBEpIIEHHBIH ammapaT (GopManbHON JIOTUKH U
TEOPUM MHOXXECTB, HCIOJIB30BAaHHE KOTOPOTO IO IPEAJIOKEHHOH CXeMe He INpUBEIET K
MPOTHBOPEUHIO C MPAKTUKOH PYCCKOTO $I3bIKa; JIMOO, BCE-TaKW, HE KO BCEM CMBICIOBBIM
HIOAHCaM PYCCKOTO SI3bIKa MPUMEHUM BOOOIE KaKOW-THO0 MaTreMaTHYecKuil armapar, ¥ Toraa
MBI UMEEM €IIE OJMH CIydail U3 psjia 3arafiovyHbIX U HE MONAIOLIMXCS HalleMy OOBSICHEHHIO
SIBJIEHHI PYCCKOTO XapaKTepa.

2 B WU3N0XKEHHOM XON€ JOIMYECKUX IOCTPOCHHH MOMKET-TAKU CKpBIBATHCS TaMHBII
u3bstH. OHO M3 TaKMX MOTEHIMATIBHO YSI3BHMBIX MECT — 3a/1€HCTBOBAHHE JIOTUKO-CMBICIIOBOTO
armapara pyccKoro S3bIKa ISl HOIBITKH JIOTHYECKOr0 e aHAJIN3a ero caMmoro.

3 OueBUIHO, YTO pPYyCCKUE, YNOTpeOJsisi B S3BIKOBOW IPAKTHKE ONMCAHHBIE BHIIIE
(bpasbl, BpsI JIM IOJO3PEBAIOT O COKPHITOM B HUX ((paszax, pasymeercs) anormsme. C
JIpyroi CTOpPOHBI, MPHUMEHEHHBIH 31ech annapar (GopMajIbHON JOTUKH U TEOPHU MHOXECTB,
0e3yclIoBHO, M3BECTE€H MX (u3nkaM M MaremarhkaM. VHTepecHa Obiia Obl B 3TOH CBS3U
MOTIBITKA MCCIICNOBAHUS KOOPAMHAIIMM M B3aUMOJCHCTBHS Pa3IMYHBIX OT/AENIOB T'OJIOBHOTO
MO3ra JTHUX YYEHBIX B MX S3bIKOBOM (Kak pedeBOH, TaK M IHUCbMEHHOH) IpaKTHKe.
B03MOXXHO, MBI MOIJIH OBbI CTaTh CBHJCTEISIMH IPHUMEPOB IOACO3HATENILHOTO MOJABICHHS
CKpPBITBIX HEOCO3HAHHBIX AJIOTM3MOB (WM MX HEBEPOSTHO 3((EKTHBHOTO M ONEPaTUBHOIO
paspelieHHs BCSKMH pa3 B Ipolecce XHMBOW peud wiM mucbMa). Kakyro cneuuduky
MIPUBHOCUT 3TO B OCOOCHHOCTH WHAMBHIYaIbHOH (HAIIMOHAJILHOW) NMCHXUKH U XapakTepa,
KaK OTpaXaeTcsi Ha BCEH COBOKYIHOCTH TOTO, YTO MBI Ha3bIBa€M BBICILECH HEPBHOU
nesTesnbHOCThI0? OcoO0eHHO MHTEpeceH Obul OBl Cilydail HMHHLIMMPOBAHHS ITOJOOHBIX
UCCIIEI0BaHUN KeM-JTH00 M3 PYCCKHX, OCO3HABIIMM KaK-TO CYIIECTBO BOIPOCA.

B coBpeMEHHOIl JIMHTBHCTHKE IIPHHSTO TOBOPUTH O TpEX BHIAX OTPULIAHHSA B
aHIVIMICKOM, CPEAM KOTOPBIX €CTh U JABOWHOE:

IIpsimoe oTpuiaHMe, KakK MPaBUIIO, OTHOCUTCS K TJIarojly WJIM MEPEHECEeHO Ha IJIaroi
MBIIJIEHUS  (transferred negation), WM K€ BBIPAKAETCA CIOBAMHM HEONPELEIECHHOIO
3Ha4eHUs (nom-assertive words). CKpbITOe OTpHIAHWE HMEET MECTO B YTBEPAUTEIBHBIX
MPE/UIOKEHUSIX C HApeYUsMH HEraTMBHOIO WIM MHHUMU3HMPYIOLUIETO 3HAUCHUS WU
COOTBETCTBYIOIIUMH TJIarojlaMu M IpuyacTusiMy. J{BoiiHoe oTpuuaHue BO3HHKAeT, KOrua
CIIOBa HETaTHMBHOTO 3HAYEHHs YINOTPEeONSIOTCS B OTPULATENBHOM IHpemiokeHuu. K
OTPULIAHMIO KaK K TIpUeMy TPEYMEHBIIEHUS 3HAYUMOCTH (CMSTYEHHs) OOBIYHO
oOparatoTcs, Korja HeoOXOIUMO OCiIadUTh YMOIMOHAIBHOE BO3JEHCTBUE CTUIIMCTHYECKU
OKpAIICHHBIX CJIOB, BHIPAKAIOIIUX (KPUTHYHOE) OTHOILICHUE, HECOTIIacHe, HENPHUA3Hb U II.

[8].CkpbiToe  OTpHLIaHHE MOXET BBIPAXKAThCSI  “HEABHO B  YTBEPAUTEIBHBIX
MIPE/UIOKEHUSIX IyTeM 3aMEHbl NPSMOro OTPHUILIAHMs, HANpUMeEp, HapeYHsIMHU HEraTUBHOTO
3HaueHus, Tana hardly, barely, scarcely, HapeyusIMH MUHHMMU3UPYIOLIETO 3HAYCHUS (few,
little) unu COOTBETCTBYIOLIMMH TJIArojaMy U MPUYACTUAMMU TUNA fail, lack v np.:

He barely touched his drink, (cp.: He didn’t touch his drink. = He drank nothing.);
His contribution could hardly be underestimated (cp.: His contribution could not be
underestimated. =It is highly praised.);

The author failed to mention these facts. = The author did not mention these facts.
JIBoiiHOe OTpHMIIaHMe: BO3HHMKAET, KOTJa CJI0OBA HEraTHBHOIO 3HAYEHHUs YHOTPEOISIOTCS B
OTPHULIATETIFHOM TPEJIOKEHUU:

Our new director doesn’t look unfriendly, he is not likely to be devoid of human weaknesses.
(= He looks friendly and human.)

[puMeps! ABOMHOTO OTPULIAHKS B JIUTEpAType:

Not a man didn’t desire her (Steven Pressfield. Gates of Fire) = A/l men desired her.

This event was in nowise atypical (Steven Pressfield. Gates of Fire) = This event was typical.
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[o nabmonenusm U. P. Tanbrniepuna, aHrMHACKUE S3bIK OOHApYXXHBaeT OOJIBIIYIO TATY
K JsuTore, 4yeM pycckuil. KoHcTpykumum tuma he was not without taste HaCTOJIBKO
CBOMCTBEHHBI PETUCTPAaM, TA€ JOMHUHHUPYET aHIJIOSI3bIYHAS IOJUTKOPPEKTHOCTh, UTO
CTaHOBSTCS OOBEKTOM HacMellek camux anrimyad. M. P. [anenepun npuBogut 3a0aBHBIN
npumep u3 rasetsl “The Spectator’:

“His trick of seizing upon a phrase that has struck him (erroneously, as a rule) as a happy
one, and doggedly sticking to it thereafter is one typical of a speaker who lacks all confidence.
On Monday it was “not unpromising”; three times he declared that various aspects of the
Summit preparations were ‘“not unpromising”, and I was moved in the end to conclude that
Mr. Lloyd is a not unpoor Foreign Secretary, and that if he should not unshortly leave that office
the not unbetter it would be for all of us, not unhim included” [9, 247 - 248].

BBIBO/IbI

1  «Kynbryponoruueckasn» TpaKTOBKa PYCCKHX OTPHLATEIbHBIX KOHCTPYKIMH AHHOU
BexOnukol uMeeT NpeeMHUKOB U eIMHOMBIIIICHHUKOB. Hammuue takobix B CIIIA - neno
BECbMa IPE/ICKa3yeMoe M IOHATHOE: aMEpUKaHIaM YIO0OHO MBICIHUTH O PYCCKOM SI3BIKE B
paMKax CTEpEOTHIIOB, CO3JaHHBIX MMM CaMUMH, W «KYJIbTypoJorus» BexOuukoi
MIPUHUMAETCSI MU Ha «ypa», IIOTOMY YTO OTBEYAET STHUM CTEPEOTUIIAM.

2 BexOuukas — TanaHTIMBBIA (UIONIOr W KPOMOTIMBBIA HccienoBarens. Tem
oracHee cCTpaumrHoBaTas KaOOaiucTuka €€ CeMaHTHYECKUX NPUMMTHBOB,  KOrza
OeccTpacTHas KOHCTATallMs MEXKBSI3BIKOBBIX COOTBETCTBHU IMOAMEHsETCS (aHaTHUYECKUM
MTOMCKOM JIOKa3aTelbCTB, YAOBISTBOPSIOMUX PycodoOuio.

3 MexnoMeruss M 3BYKONOApaXKAHME — JBa Kjacca S3BIKOBBIX E€AMHUIL, O
MOTHBUPOBAHHOCTH KOTOPBIX BpeMsl OT BPEMEHHU BO3HMKAIOT >KapKHe AUCKycCHH. Jpyrux
€IIMHUL], MOTUBUPOBAHHBIX MAaTEPUAIILHBIM MUPOM HJIM MEHTAJIUTETOM, HET. DTO B MOJHOMN
Mepe OTHOCHUTCS K OTPULIATEIbHBIM KOHCTPYKLIUSM.

SUMMARY

The article takes issue with Lynn Visson on cultural interpretation of negative structures in Russian and
English. The author argues that in terms of hard and fast facts and linguistic rules there is little room to believe
that “cultural” approach to negative structures has a future in translatology and linguistics.
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AKTYAJIbHBIE IPOBJIEMBI AHT JIMCKOW KOMITIO3UTOJIOT MU

JI. @.Omenvuenxo,
B.A. Camoxuna (/Imumpenko)

B anrimiickoM si3bIke IPOLECCHI CJIOBOCIOXKECHUA COOTHOCATCA C TEHACHIUAMU K

HOMMHAJIM3alluu, LIeJ'II:HOO(I)OpMJ'ICHHOCTI/I HAaMMCHOBAHUA M CTXKCHHA MHOI'OCJIOBHBIX
HaI/IMeHOBaHI/Iﬁ, a TaKXKe C yHI/IBepcaﬂBHoﬁ TeHZ[eHI_II/Ieﬁ S3BIKOB K 3KOHOMHH SA3BIKOBOI'O
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